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is said to compose a book. The book in question consists of texts of others, quoted-at random and arranged systematically without testing the correctness or otherwise of the texts. The queries, num.* bered eight referred to above, have been translated literally from the original Arabic book. In tlie original book the author has condemned all creeds other than Mahomniadanisni. The Mahommedan dissenters, the four inspired books, the Mosaics and others have been also condemned; Tlie English Government in India has not been traduced anywhere nor is there any mention of Jehad. Different kinds of theological texts are cited therein and the eight queries are also quoted from a different author. In support of my contention that the translation has only been made by me I may refer to any learned man to see the original book. There are passages in the original book which may be considered to be in support of "Wahabeeisni or the theory of DAH-TJL HAHB. They have been translated but I have added two interrogatories with their replies; one is an express repudiation of Wahabeeisni vide page 111 and the other has reference to BAR-TIL HAEB'vide page 130. I have proved that India is Dar-ul-Islam and not Dar~ul-Jiarl). These two questions and answers are given in refutation of the famous eight queries; and I am responsible for this writing only as it is neither borrowed nor translated. The HIDAYET-US-SAIL is a translation and compilation from the Arabic books in the same way as texts pro and con are collected